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AHoTauis

CratTta npucesyeHa npobnemi nepeknagy Sk MiXKynbTYpHIA KOMyHikayii. BoHa po3rnsgae
CTWMb U XaHp SIK FOMOBHI PUCK ANt afeKBATHOTO nepeknagy. K XaHpoyTBOpHOYa CKlafoBa TEKCTIB
iHTEPB'D Yy HAYKOBO-NYOMIUMCTUYHOMY CTWMI  PO3TNSAAKTLCA  OLHOYHI  CyMKEHHs. ABTOpY
po3rnsafaTb SOepHi Ta nepudepiiHi XapakTepuCTUKKM XaHpy B acnekTi nepeknago3HaBCTBa.
OUiHOYHI CymKeHHs1 aHani3ylTbCs 3 TOUKW 30pY iX OYHKUN, knacudikauii, Buais. Ocobnuea ysara
npuainseTbes cnocobam nepeaavi BULLE3a3HAYEHUX CYIKEHD Y LiNbOBIi MOBI.

Knto4oBi cnoBa: guckypc, xaHp, OLHOYHI CyIKEHHS, XaHPOBO-CTUIbOBA JOMiHAHTA.

AHHOTauus

Cratbs nocBsiLieHa npobrneme nepeBoda Kak MEXKYNbTYPHOM KOMMyHWKauun. Oxa
paccMaTpuBaeT CTUMb M XaHP KaK OCHOBHIE XapaKTepPUCTUKM ONs ajekeaTHOro nepesoga. Kak
XaHpoobpasytolash COCTaBMALWAs TEKCTOB MHTEPBBI B HAayYHO-NyOAMLMCTUYECKOM CTUME
aHanu3MpyKTC OLEHOYHbIE CYXAEHWUs. ABTOpbI paccMaTpuBaloT saepHble W nepudepuiHbie
XapaKTePUCTUKN KaHpa B acnekte nepeBopoBefeHns. OLeHOYHbIe CyXOeHWs paccmaTpuBatoTes ¢
TOYKM 3peHus X YHKUWA, knaccudomkaumin, BugoB. Ocoboe BHUMaHWe ygdenseTcs crocobam
nepeaayu BbILLEYNOMSHYTbIX CYXXAEHWA B LLENEBOM SI3bIKe.

KnioueBble cnoBa: AnCKypC, XaHp, OLEHOYHbIE CY)XOEHWS], )XaHPOBO-CTUNbOBAs JOMVHAHTA.

Summary

The article is dedicated to the problem of translation as intercultural communication. It
considers style and genre as dominant features for a relevant translation. As the genre forming
constituent of the specialism related interview texts in the Publicistic style the evaluating statements
are highlightened. The authors examine nuclear and peripheral characteristics of the genre in the
aspect of translation studies. The evaluating statements are examined in terms of their functions,
classifications, types. Special attention is given to the ways of rendering the above-mentioned
statements into the target language.

Keywords: discource, jenre, genre and style dominant, evaluating statements.
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MDKKYNbTYPHUU ACMEKT MEPEKIIALY HIMELIbKUX ®PA3EONOrI3MIB
(HA MATEPIANI CYHACHOI HIMELIbKOMOBHOI NPECH)

MoBa 1 KynbTypa He MOXYTb PO3rNAAATUCA CbOrOAHI OKPEMO OfHA Bif OAHOI,
OCKINbKA 06MABI € KOTHITUBHUMM IHCTPYMEHTaMu Mi3HaHHs AincHocTi. MoBa €
BifoBpaKeHHsIM CBILOMOCTI Ta XMTTEBOrO A0CBIAY Hapody. PisHi Hapoau no-pisHoMy
IHTEPNPETYTb AIMCHICTb, OAHI 1 Ti CaMi SBULLA | XapaKTepUCTUKK, BUAINAIOTb CYTTEBI
came Ans UbOoro Hapogy enemeHT. Konw niogumHa OnUHSETECS B HLWOMY KynbTypHO-
MOBHOMY CepefoBuMLYi, BOHA Big4YyBae TaK 3BaHWWA “KYNbTYPHUA LUOK™ 4epes
HeOCTaTHE 3HaHHS HaLiOHaNbHKUX LIHHOCTEN | 3aKOHIB CRfKyBaHHA HOCIIB iHLUMX
KynbTyp i MOB. LLI06 YHWKHYTM BCiX HEMOPO3YMiHb NOTPIOHO MaTK BaroMi 3HaHHS TOI Yy
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IHWOT KynbTypy, NoTpibHO LWob BiabyBanacs B3aemogis Mix KynbTypamu. B3aemogis
KynbTyp - Ue ocobnueuii Bua BesnocepefHix BIOHOCMH | 3B'A3KiB, LU0
BCTAHOBMIOKTLCA MiX ABOMa abo [JekinbkoMa KyrbTypamu, a TakoX TUX BrMBIB,
B3aEMHUX 3MiH, SIKi TPOSBNAOTLCS B XO4i LIMX BiZHOCUH.

lLle ogHMM BaXnMBMUM MNUTaHHSM AN CyyacHoro nwactBa € npobrema
NOMIBUMIPHOCTI HaLliOHANbHKUX KYNbTYP Y IXHIX PI3HOMAHITHUX NposiBax. binbLicTb
KpalH CBITY CbOrofHi € NOMikynbTYPHUMMU, N CTYMiHb TXHBOI NOSTIKYSIbTYPHOCTI B YMOBaX
rnobanisalii NoCTiHO NiaBMLLYETLCA. Lle CnoHyKae A0 HAayKOBOrO OCMUCIIEHHS LibOr0
SBMLLA B Mexax eCTeTWKW, KynbTypomnoril, €THOMOril, a TakoX [OCMiDKEHHS
MOro MIHrBOKYNbTYPHUX HacnigkiB. OcCTaHHIM 4YacoM 3Ha4yHO 36inblmnack yBara
[OCTiAHMKIB 40 NpobneM MiHrBOECTETUKM, MiXKKYMbTYPHOI KOMYHiKaLlil, HaLioHanbHOro
MeHTaniTety Ta IHWWX acnekTiB. MixkynbTypHa KOMyHiKauis — LUe couianibHum
(PEHOMEH, CYTHICTb AKOrO NOJIArae y KOHCTPYKTUBHIN Yi OEeCTPYKTUBHIN B3aEMOLiT MiX
NpeAcTaBHUKaMK PisHUX KynbTyp (HauioHamnbHUX Ta €THIYHWX), CyBKynbTypamu B
Mexax YiTKO BU3HAYeHOro NPOCTOPOBO-4aCOBOrO KOHTUHYYMY [15, 223].

Y KOXHin MOBi € NeBHUI Habip MapkoBaHMX (hpa3eonoriyHMX OAMHMLbL (dani —
®0) i cumBoniB, SKi BUKMMKAKOTL Y CBIZOMOCTI NPOAYLEHTA i PeLunieHTa MOBMEHHS
CTiMKi acoujail, NOB'A3aHi 3 TUMU YW HLLMMM MOAIAMU Ta PaKTaMM B XKUTTI KOHKPETHOTO
Hapogy. MOBHI oguHWLI Takoro TUMy Hanexarb A0 HauioHarbHO-KYNbTYPHUX pearntii, ki
TaKOX BKIHOYAIOTb HA3BM NPeAMETIB Ta ABYLL TPaauLinHOro nobyTy, iMeHa HaLioHanbHKX
| (ONBKMOPHMX repois, TOMOHIMK ToLLo. MeTa faHol CTaTTi BCTAHOBIIEHHS (haKTOPIB, LLO
3YMOBWIIM HaLliOHamNbHY CBOEPIAHICTb (DPa3eosIori3MiB Ta BpaxyBaHHA MiKKYNbTYPHOrO
acnekTy npu nepekrnagi HiMeLbKux (ppas3eororiamiB y Cy4acHin HiIMELbKOMOBHIN MPeCi.

HaujioHanbHa camoByTHICTb MOBM HansICKpaBilLe NPOSBASETHCA Y (hpa3eonoril,
TOMY O (ppa3eonoriamm NpsiMo CriBBiAHECEH] 3 MO3aMOBHO AiANLHICTIO, BiaOMBaOTH
obpasHy iHTepnpeTaLlito peasnin HaBKONMMULWHLOI AIMCHOCTI, B HUX 3akapboBaHi ysBNEHHS
Hapody Npo HaskonuwHiA cBiT. 13 uboro npueogy O. C. Kybpsikoa nuwe: “cami
paseonoaizsmu, Wo yceiOOMIIMLCA  AK  KyfbMYPHO 3HaYHi  MONiYHi  3pasku
griacmusocmetl, noditi, hakmig, He € 3HaKaMu Kynbmypu ik makumu, He ymeoprormeb
il 8nacHUX makcoHig, arne CnPOMOXHI, SKUWO 80HU 8MIMOMb Yy C80EMY 0b6pasHOMY
3MiCmi KyribmypHO 3Ha4HIi pucu ceimobayeHHsl, 8UKOHy8amu Posib KyrlbmypHUX 3HaKig
3a ymosu ix iHmepnpemauii 8 momy yu iHwomy kodi Kynemypu” [11, 247]. Otxe,
[OCMIOHMUA Ha nepedHiin nnmaH y MOBHIM KOMyHiKalil B3arani Ta iHTepnpeTauii
(hpa3eonoriaMiB 30KpemMa BUCYBa€E CMOCIO MUCIIEHHS, SIKUA 3anexuTb He nuwe Big
IHOMBIYyMiB, a, nepeayciM, Big TOro, B SKMX yMOBaX OCTaHHi (bopMmyBanucb K
ocobuctocti. Tak, €.M.Bepewarin Ta B.T.KoctomapoB 3a3Ha4aloTb, L0
HaLOHaNbHO-KYNbTypHa CEeMaHTWKa MOBW — MPOAYKT icTopil: 4Mm BaraTiwa icTopis
HapoZy, TMM SICKpaBILLi Ta 3MICTOBHILLI 0anHWLI Moy [7, 89].

®paseonoriyHi 3BOPOTH Y Cy4acHiN Npeci BiA3epKantoTb KySbTyPHUA LOCBIS
HapoZdy, BUKOHYKOYM POMb KynbTYpHUX CTEPEOTMNiB, TOBTO iM BRacTUBa KOTHITUBHA
®yHKyis. B. M. Tenis [18] BucyBae NONMOXEHHS 3rigHO 3 AKAM (Ppa3eonorisamMu €
MIKPOTEKCTaMM, B HOMIHATUBHIN OCHOBI SIKMX KOHLLEHTPYIOTLCS PisHi TUMK iHchopmaLii —
[EHOTATUBHOI, €MOTMBHOI, rPamMaTWyHOI, CTUNICTUYHO-MAPKOBAHOI, MOTMBALINHOI,
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OUiHHOI Ta KOrHiTMBHOI. Cnupatuncb Ha Le MOMOXEHHS, MOXHa BBaxaTu, Lo
CeMaHTUYHa CTPYKTYpa opas3eonoriamiB npecu CKNagaeTbcs 3 Takux iHhopMaLinHmx
B10KIB (MAKPOKOMMOHEHTIB), SK AEHOTATUBHUIA, €MOTUBHO-OLiHHWA, rpaMaTUyHuI,
(DYHKLIOHANBHO-CTURICTUYHMIA, MOTWUBALiHUA Ta KOrHITMBHMW. HasBaHi Broku, sk
cnpasegnueo BBaxae 0. A. ®ipcoBa, € 0DOB'S3KOBUMU €MEMEHTAMU CEMAHTUYHOI
CTPYKTYPW HIMELbKMX (PPpa3eonoriaMis, Yy TOM Yac AK iHWI MarTb akybTaTUBHUK
xapaktep [20, 9]. KynbTypHo-3Hayywa iHdopmalis npo cBiT 30epiraetbCs Y
(hpaseonorisamax npecu Byab-gKol MOBW y AeHOTaTUBHOMY BrioLi abo y KOrHITUBHOMY,
TOOTO Yy KyNMbTYpHUX KOHOTALisiX, O BiAbWBalOTb 3B’'A30K acouiaTUBHO-0Bpa3HoI
OCHOBM 3 eTarioHaMu, CUMBOSIaMK, CTEPEOTUMNAMMU KyTbTYpU.

OTxe, SK CTBep@XylOTb Y CBOIX gocnigkeHHsx M. ®. AnedipeHko [1],
H. . ApytioHosa [3], €. 1. [ibposa [8], O.A.3ybau [9], M.JI. Koswosa [10],
0. A. Octanosuy [14], €. M. Conogyxo [16], O. B. Ctenanosa [17], [. B. YxueHko [19],
W. Eismann [23], J. Sternkopf [27] Ta iHwWi, ocobnuBy pomnb Y BTINEHHi KynbTypHO-
HaLiOHanbHOI  CamOoCBiOMOCTI  Hapogy Ta  MOro igeHTudikauii  BigirpalTb
(bpaseonoriamu, 60 BOHM BMHMKAOTb Ha OCHOBI 0BpPa3HOrO NpPeACTaBMEHHS MNpPO
AINCHICTb | BigobpaxaloTb MOBYTOBO-eMMIpUYHWIA, ICTOPUYHUIA Ta OYXOBHWA [OCBIA
MOBHOrO Konektusy. ®paseornoriamu, Byayunm sickpaBuM (hparMeHTOM HaLiOHaNbHOI
KynbTypy, € 0coBrMBO LikaBMK B MaHi BiATBOPeHHs ix npu nepeknagi. Ch. Schaffner
HaBoauTb Tpu TUM ®O: yHIBepcanbHi, Binomi 6aratbom KynbTypam (kulturiibergreifend)
Ta “KynbTypHO cneuundivni® (kulturspezifisch). BoHa BBaxae, Wwo “iodckbkuli docsid 8
bacambox 8unadkax € yHigepcarbHuM abo sidoMum ba2amboM Kyrbmypam, a onmxe
KY/IbMYpPHO 3alleXHOK 4acmo € He cama KoHuenmyanbHa Memachopa, a ii MogHa
peanizayis” [26, 284]. Ane BCTaHOBNEHHS (HPA3eONOoriyHUX BifMOBIAHWKIB HA PIBHI
MOBHIX CUCTEM He BUpILLY€E MOBHICTIO Npobnemy nepeknagy. 3 ogHoro 60ky, He Bci PO
MatoTb hpa3eosnoriyHmiA BiZNOBIOHMK Y MOBI nepeknagy. 3 iHWworo 6oky, “criosHuKosul
pigeHb He su4yepnye iHghopmauitiHuti 06’em mekcmy sk €OUHO20 Uinoeo” [21, 72).

[py nepeknagi cnig 3Baxaty He nUWeE Ha CeMaHTUYHy | CTURICTUYHY
CniBBIOHECEHICTb MOBHOI OAMHWL Ta Ti eKBiBaneHTa, a i Ha Te, SKi KymnbTYpHi cuTyaLii
nexatb B OCHOBI LWMX OAMHMLb | HACKINbKM BOHW CRIBBIOHOCATHCH. Y KOHTEKCTI
(PpaseosorisMi BCTYNaKTb Y Pi3Hi CUCTEMHI 3B'A3KW. Baxnuey ponb BigirpaTb He
NMILe KOHOTaTWBHE 3HAYeHHs Ta CTUNICTUYHe 3abapenenHs O, a 1 CTUnicTUYHe
3abapeneHHs Ta nobygoBa BCbOrO TekcTy. [eTanbHWA aHania ¢paseosorivHoro
3HauYeHHs, y mepLly 4epry ctunicTuyHoro acnekty, nposena C. b. bepnisoH [5] Ha
OCHOBi BuAineHHs paseocem. OCHOBHY YyBary Yy npayi npuaineHo aHanisy
CTUNICTUYHOrO 3HAYEHHS, € PO3PI3HAKTLCS: EKCNPECKBHI, eMOLiHI, HOPMATMBHI Ta
(PYHKLIOHANBHO-CTUNICTUYHI hpaseocemMun, AN SKUX MPUTaMaHHWA BUCOKWIA CTYMiHb
y3aranbHeHHs. Ll Teopis Mae Barome 3HayeHHs 4ns 4OCIMKEHHS ppa3seosoril npecwu.
Hanpuknag, Ha ABa TwnuM  (HEMTparbHO-HOMIHATUBHI Ta  EKCMPECMBHO-EMOLLiINHI)
noginatote yci @O H. M. Amocosa [2] Ta E. Riesel [25]. 3HauyHy yBary CTBOPEHHIO
CTUNICTMYHMX  Knacudikauin  dopaseonoriamie  npuginsnm - A. A. bapan  [4],
I1. M. bonagupesa [6], M. M. LaHcbknin [22] Ta iHWi. Cnupatouncs Ha pesynbtath ix
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[OCTIMKEHb, MOXHA BW3HAYUTK, WO CTWMICTUYHA XapaKTepUCTWKa (hpaseororismis
npecy 6asyeTbCa Ha iX eKCNPeCMBHOMY 3apsifi Ta BUpaXaribHKX BacTUBOCTSX.

EKcnpecuBHMIA  (DaKTOp €  IHrpedieHTOM 3HAYeHHs  (bpaseosnorisMy Ta
CNiBBIQHOCUTLCA 3 NPEAMETHO-NONYHUM. Ha  LbOMy CRiBBIgHOLWWEHHI TPYHTYETHCS
CTUNICTUYHA Knacudikauis dpaseonoriamis npecn. Tak, M. M. LLlaHcbkun pospisHsie
MIXCTUMBOBI, PO3MOBHO-NOBYTOBI Ta KHWXHI (ppaseonoriamun [22, 34]. A.T. HasapsH
[12] po3wwmptotoum  nponoHoBaHy  knacudikauito M. M. LLlaHcbkoro, BuAinse  WicTb
CTUITICTUYHMX KaTEropin i3 ypaxyBaHHAM Chepu BXUBaHHSA (hpa3eonioriamMiB: HeUTpasibHi
(HenTpanbHO-NiTePaTypHi), PO3MOBHO-(DAMINbSAPHI, MOBYTOBI, XApProHHi, KHWKHI Ta
NOETUYHi. B3sBLUM 3@ OCHOBY IX HAyKOBi [JOPOBKW, YYEHi PO3PI3HSOTL HACTYMH
cTURiCTUYHI T GO CyvacHOT HIMELbKOMOBHOI NPECK (KHWXHI, HEMTPanbHi, PO3MOBHO-
nobyToBi Ta CTUMICTUYHO-3HWXKEHI), 33 SKUMU BWU3HAYAETHCS LUKanma PiBHIB
ctunicTnyHoro 3abapsneHHs ®O cyyvacHoi npeck. TakuM YMHOM, Y Pi3HKUX COLjionekTax
(bpa3eonorisM BUKOPUCTOBYKOTLCS HEOOHAKOBO: TaK, Y CTWMI MPECW BOHW 3aHaAToO
aKTVBHi, 60 € HanBInNbLL XMBUM JXEPENIOM MOBMEHHS, OCKIfbKW ANst NPecK XapakTepHe
NparHeHHs! 40 CTBOPEHHS hoHAy crieumdivHmx dpaseonoriyHux 3acobis.

®paseonoriyHnmm BignosigHWkamu € Taki @O, aki 36iraloTbCs 3a 3HAYEHHSIM,
CTUNICTUYHUM 3aBapBrIEHHAM Ta (PYHKLISMU, SIKi BOHU BUKOHYIOTb Y MOBI Ta MOBIEHHI,
ane MOXyTb PO3pPI3HATUCS 3a TEKCUMYHUM CKragom, 0OpasHOK OCHOBOKW Ta
rpamaTMyHoOK CTPYKTYpOr. CTUMICTUYHO BiGHOCHI dpas3eonorivHi BiANOBIAHUKM — Le
@0, Wwo, MaKuu 04HAKOBY CEMAHTUKY, BIAPI3HAKTLCS 3@ (OYHKLIOHANBHO-CTUMICTUYHUM
3abapBneHHsM. B HacTynHux npuknagax paseonorivHi BignosigHWKK 3biraloTbes 3a
CTURICTMYHUM 3abapBreHHsM (Hanpuknag, HiM. mosa: unter dem Pantoffel stehen —
YKp. MoBa: 6ymu nid Yepegukom / nid n’amoro, nid Yobomom; HiM. MoBa: eine bittere
Pille zu schlucken geben — ykp. MoBa: nidHecmu 2ipky nintorio). B aesikux Bunagkax
(bpa3eonorivyHi BianoBiaHMKN He 30iratloTbCs 3a CTUNICTUYHUM 3abapBNEHHAM, TOBTO €
CTURICTUYHO BigHOCHUMK: j-n Uiber die Achsel ansehen (HiM. MoBa: HelTpanbHUK
(hpas3eosoriam) — 8epHymu Hic (yKp. MOBa: PO3MOBHO-(haMinbpHUA (hpa3eonoriam);
j-m den Hof machen (HiM. MoOBa: HeuTpanbHWii bpaseornoriam) — npomonmamu
cmexky / nidbusamu KnuHyj / cmenumu mMicmku / XaHbKu m’amu (yKp. MOBa: PO3MOBHI
(hpaseosnoriamu).

HaBenemo npuknag 3 cy4acHol HiMeLbKOMOBHOI npecyt: Es stimmt, im Gegensatz
zu anderen Kollegen versplirte Agamben vor der Irak-Intervention keinerlei Bedlirfnis,
aufseiten der Weltmacht geistig mitzumarschieren und sich in préventiver Anpassung an
den Sieger den Mund zu verbieten (Die Zeit, Ne 26, 19 Juni, 2008, S. 41). ®paseornoriam
den Mund verbieten (derb. rpybuit) — 3amkHymu nernbKy (rpyoui).

Cepen ®O 6i6MINHOrO NOXOMKEHHS HAsBHI Taki, O YTBOPWUIIUCS HA OCHOBI
BibninHnx croxeTiB, T06TO 3ano3nyeHi 3 bibnii (ein Stein des AnstoRes — kamiHb
cnomukaHHs; sein Kreuz tragen — Hecmu csiti xpecm). Ti ®O, wo yTBOpunncS
Ha OCHOBI BIONIAHMX CIOXETIB, MalTb B YKPAIHCbKIM MOBI CTUMICTUYHO-TUMOBI
(bpaseonorivyHi BianoBiaHWMKM abo nepeknagalTbCs ONUCOBO. HaBeaemo npuknaau
3 Cy4acHOI HIMeL|bKOMOBHOI Mpecw.
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Dann kdmen die Deutschen nicht immer so schleullich uniinformiert und
klischeebeladen zum Besuch in die USA, der ihnen in der Regel zum allersten Mal
inihren Leben die Schuppen von den Augen fallen ldsst, zumindest was ihr
Amerikabild anbelangt (Die Zeit, Ne 26, 19 Juni, 2008, S. 48). ®paseosnorism die
Schuppen von den Augen fallen — (v08) nonyda cnana 3 ovel [13, 59] mae
BibninHe mxepeno noxomkeHHst (Apostelgeschichte 9, 18).

Nach dem ersten Weltkrieg waren die Griinen Uniformen den Siegerméchten
ein Dorn im Auge - keine Tornfarben bei der Streife! (Berliner Zeitung, 28.10.2005,
S. 22). ®paseonoriam ein Dorn im Auge sein — gk 6inbMo Ha oui / 5K Cifb 8 oy
[13, 151]. Takum ynHom, cepen @O 6ibniNHOrO NOXOMKEHHS! HE 3ad)iKCOBAHO KOAHOTO
baraTo3HayHoro ¢paseonoriamy.

Cepep, 6aratbox MOBO3HaBLiB NoOYTYe AymKa, WO CTyMiHb €KBiBANEHTHOCTI
cepeq ®O 3 HauiOHaNbHO-KYNbTYPHAM KOMMOHEHTOM [OCUTb HM3bKMA. Ta # 3a
HasiBHOCTI BiZMOBIOHWKIB BXMBAHHS IX NpW nepeknagi He 3aBXay MOXIMBE, OCKINbKM
nepeknasg (paseonoriyHo OAMHMLED 3  YiTKO BMPaXEHOK  HaLiOHamNbHO
cneungIko He JonyckaeTbes. Tak, TOpriBNsA Ta KoMepuiHa AianbHICTb Y HiMewyuHi
Mae OaBHi Tpaguuii. Topriens iHTEHCUBHO PO3BMBanacd Ta B CEPeaHi BikM gocarna
CBOr0 PO3kBiTY. He OMBHO, LIO BOHA 3anuiimnia CBi BigbWUTOK Ha ¢hpaseonoriyHin
cucteMi Himeubkoi MoBM. Himeupki @O 3 HauioHaNbHO-KYSIbTYPHUM KOMMOHEHTOM
MaloTb TaKi (opaseosorivHi BiAMOBIAHWKM B YKPATHCLKIN MOBI, SIKi HE NOB’A3aHi 3 TUMK
caMuMm NPOHECIIMM Ta YTBOPUANCS Ha OCHOBI Pi3HMX acowiaLliv | Tpaguin.

Dieser Kollege geht ganz in seiner Funktion auf. Warum im Bdro personlich
werden? Hier geht es doch vor allem um die Sache! Die beherrscht er allerdings
auch aus dem Effeff was seine E-Mails unterstreichen sollen (Wirtschaftswoche,
2.02.2008, S. 13).

Opaseonoriam beherrschen aus dem Effeff — 3ybu 3’'icmu [13, 163]. Llen
(hpa3eonoriaMm BM3HAYAETLCA CBOIM HaLiOHANbHOMOBHUM 3abapBREHHAM, OCKINbKM
MO0 NOXOMKEHHS MOB’SA3aHe 3 KOMEPCAHTCLKOK, TOPriBESIbHOK AIANBHICTHO, a came i3
BUMOBOIO crioBa Kaufménnisch (komepuitiHuli / mopeieenbHull) Y HiMeLbKin MOBi Ta
cnosa fein (eapHuli / yydosutl / bazamuti / 3HamHud), 3BiACY | NOEAHAHHS ABOX NiTEp
ff B komnoHeHTi Effeff (Kaufménnisch = sehr fein; f = fein), WWo € ACKpaBUM NpUKNaLom
HIMeLbKOro (opaseosIorisMy 3 HaLlioHanbHO-KYIbTYPHUM NOTEHLaNoM npecu.

Omxe, B HiMewyuHi couianbHi aktopn Binblue BNAMBaMKM Ha (hOpPMyBaHHS
(hpaseonoriyHoro poHay, Hix B YkpaiHi. B 06ox MoBax gocutb 3HauHumm € rpyniu ®0O,
L0 YTBOPUIMCS Ha OCHOBI HapoaHoro nobyTy, 3BWYaiB, PENiriiHWX BipyBaHb Ta
3abo6oHiB, npodecinHnx apro. NpnbnusHo oaHakoBO BnnMBanu B 060X MOBax Ha
opmyBaHHa ®O nontoBaHHA Ta MopennascTBo. Logo Toprieni, CcygoynHCTBa,
BINCbKOBOI CnpaBu, TO B YTBOPEHHI HiMeLbkux @O BOHM BigirpaBanu BiguyTHiLLY porb,
HiX B YKpaiHCbkiil. B 060x MoBax HesHauyHa rpyna ®O Bigobpaxae po3BUTOK Hayky i
MmucTeuTsa. lNonynspHum mxepenom ytBopeHHst ®O B HiMelpbKin MOBI Bynmn pisHi
3MaraHHsi, MOYWMHaKYM BiL CEPefHbOBIYHUX PULAPCBKMX TYPHIPIB  TOWO. Tak,
(paseosiorisMm jmdm. einen Korb geben [24, 441] mae NOXOMKEHHS 3 NpasLaBHLOI
HiMeLbkol icTopil. CepeaHbOBIYYS 4acTO aCOUIKETLCA 3 KONMOPUTHOK  (hirypoto
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nuuaps. MNpekpacHi amu Ta NPUHLECH XUMK Y BUCOKMX 3aMKax Ta BeXax, 3aKoXaHi
nvuapi, SKi XOTinW NonpoCcuTA PyKA Ta NPUXMIBHOCTI Y AAMU, YeKarni Ha KOLIUK YHU3Y
nig BikHamu. Akwo nuuyap nofobascs, TO KOLWMK BiH OTPUMYBAB 3 AHOM, CUMbHUM Ta
BesneyHnm, y npobnemMHOMy BUNaZKy KOLUMK Onyckanmu 3 npofiamaHum gHoMm. Komw
MOro MigHiManu HaBepx pasoM i3 Xnonuem, TO BiH NPOBantoBaBCs Yepes3 AHO BHUS i
He Mir nigHATUCS A0 npekpacHol gamu. OTke, UbOMy (hpas3eonoriaMy npuTamMaHHe
HaLjoHanbHe HiMeLbKOMOBHE 3abapBreHHS:

Reinhardt, dem die Wéhler 1998 bei der Abstimmung zum Bundestag einen
deutlichen Korb gaben, charakterisiert die Spitzenkandidatin mit den Worten “Sie ist
mir persénlich recht sympathisch, aber kein politisches Frauleinwunder” (Mannheimer
Morgen, 25.07.2000, S. 7).

®paseonoriyHi - BiANOBIOHWKM 3 OOHAKOBUM 3HAYEHHAM 8i0MOsUMU  KOMY
HebyOb y HimeLbkin MoBi jmdm. einen Korb geben Ta ykpaiHCbkil MOBi 2apby3a
ompumamu BifobpaxatoTb CBOI 0COBNMBI HalioHanbHi 3BMYal Ta MOBIP'A, K €
PI3HUMM 4115 HIMEL|bKOrO Ta YKpalHCbKoro Hapoay. B YkpaiHi € aaBHin 3Bmyan nig vac
CBaTaHHs1, KONM HapeyeHa BigmoBIsna napyoky, sSkui in He nogobascs, To nmigHocuna
nomy rapbys.

BWHWUKHEHHS  NIHFBOKPAiHO3HABYOI Teopil CroBa Ta BILOKPEMNEHHS Big
NiHrBOKPalHO3HABCTBA NIHMBOKYNbTYPONOri  3yMOBWIU  MiABULLEHUA iHTEpeCc [0
HaLiOHarbHO-KYIbTYPHOrO  KOMMOHEHTa crnosa Ta (paseonoriamy. Y cy4acHomy
nepeknago3HaBCTBi  TAKOX HArofowWyeTbCa Ha  HEOOXigHOCTI  “MiKKYNbTYpHOI
KOMNETEHTHOCTI" nepeknagadva. [lig “MiKKynbTypHO komneTteHTHicTio” H. Witte
pO3yMmie YMIHHS nepeknagava OUiHUTW, SK KynbTypu CNpuiMMatoTb CBOE Micue no
BIHOLWEHHIO [0 IHLIOI KYMbTYpW, WO BOHW 3HAKTb MPO IHLWY KynbTypy, @ Takox IX
YSBMEHHS MPO Te, K BOHW CMpPUAMAOTbCA IHLLOKW KynbTypolo [28, 347]. Taka
KOMMETEHTHICTb HabyBae OCOOGNMMBOTO 3HAYEHHS MpU Mepeknagi  HauioHanbHO
3abapBneHnX MOBHUX OAMHMUbL. MiXKyNbTYpHI MOPIBHAHHA [atoTb 3MOry Aatw
TUNOIONYHY XapaKTepUCTUKy By[0BM Pi3HUX MOB, BCTAHOBWTW MOBHI YHiBepcarii, a
TaKOX PUCK, CreuudivHi 4ns BENWKWX rpyn MOB 4YM OKpPeMMX MOB. [lOpiBHAHHSA
[03BOJISE BCTAHOBUTU ICTOPUYHY MOBHY CRIMbHICTb YM ICTOPUYHI 3B'A3KM MOB. Kpim
TOro, B NPOLECI NOPIBHAHHS BCTAHOBMIOKTHCA MIXXMOBHI BiAMOBIOHWKN, 3HAHHSA SKWX
HeobXigHe Ans nepeknagy Ta HaB4aHHS IHO3EMHKX MOB.

TakoX, OAHIEN 3 HalakTyanbHiLLMX NpobnemM JoCnimKeHHs dhpaseonorii B nnaHi
nepeknagy € npobnema ycraneHocTi. ®paseonoriyHa OAMHWLSA BU3HAYAETHCA SIK
yCTarneH1n KOMMMeKC, WO BILTBOPHOETLCA B FOTOBOMY BUMMAAI, @ HE MPOLYKYETHCS B
npoueci MoBneHHs. Ha Bubip 3acoby uu cnocoby nepeknagy BniMBae He nuile
CeMaHThKa (hpaseosioriyHol oauHULi, a W 11 CTUIICTUYHA, EeMOLNHO-eKCrpecnBHa
3abapBneHiCTb, aKLEHTYBaHHS aBTOPOM OKPEMOrO KOMMOHEHTa cpaseornoriamy abo
HaBiTb rpamaTU4HOl KaTeropii (0gHOpa3oBiCTb — GaraTopasoBiCTb, pe3ynbTaT il —
TpUBanicTb Ail, OOHMHA — MHOXWHA TOLLO), NEPEHECEHHs! aKLEHTY 3 KOHOTaTWBHOIO
3Ha4YeHHs (hpa3eonoriYHOl OAWMHWLI Ha 1I MEPBMHHE 3HAYEHHSl, HalioHanbHe
3abapBneHHs paseonorivyHol oguHui. Bei Ui dhakTopn Npr3BoasTh A0 TOrO, WO HaBiTh
Y pasi HasBHOCTI CTUMICTUYHO-TUMNOBMX (PPA3EOSIONYHMX BiANOBIOHWKIB Nepeknagad
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MOXe BIOMOBUTUCA Bif BWKOPUCTAHHS (PPa3eosoriyHoro  BIANOBIAHWKA  3apagu
3bepexeHHst PYHKLT, Ky (paseonoriyHa OQMHULSA BUKOHYBara B TEKCTi OpuriHany.

3MilLeHHs1 aBTOPOM aKLEHTIB 3HAYeHHs BuMarae nigbopy BignosigHWka He
cepel CIOBHWKOBKX BifnoBIgHWKIB, @ BIAMOBIZHO A0 aKTyasi30BaHOrO 3HAYEeHHS.
OnyLLeHHs bpaseonorisaMy B OJHOMY MiCLi MOXHa KOMMEHCYBaTWU BUKOPUCTAHHAM
(hpa3eonoriyHoro 3BOPOTY B iHLIOMY MiCLi ONS XapakTepucTuku ssuwa abo Ai,
BUPaXeHUX B opwuriHani HegpaseonoriyHow oauHUUer. TakuM YMHOM  MOXHA
YHWKHYTW BTpaTW €MOLiIHO-EKCPECMBHOI 3abapBrieHOCTi BCbOTO TEKCTY. AHanis
CNiBBIAHOLUEHHS TWUMOMOMYHUX 3B'A3KIB Ta HaLiOHANbHO-KYSIbTYPHOrO NiArpyHTS
(hpas3eonoriyHMX BIAMOBIAHWKIB Ta aHania yHKUioHyBaHHS ®O B KOHKpPETHOMY
KOHTEKCTi [403BONMUTL BMPOBUTM nponosuuii woao cnocobie nepeknagy ®0 3
HaLiOHaNbHO-KYbTYpHUM  noTeHUianom.  [ligbupatoun  [OCTaTHbO — EKCPECUBHI
eksiBaneHTn o @O 3 HauioHanNbHO-MOBHUM KOMMOHEHTOM, HEUTPani3yeTbCs
NIHrBOETHIYHWI 6ap’ep, WO HAZae HOCIAM MOBM OpuriHamy Ta MOBW Nepeknagy PiBHi
MOXIIMBOCTI CMIPUUHATTA Ta IHTEpNpeTaLil NoBiLOMMNEHHS.

Bes 3HaHHA CBiTY LOCMIHKYBaHOI MOBY HEMOXIIMBO BUBYMTW MOBY. BUBYEHHS
CBITY HOCIiB MOBW CrnpsIMOBaHe Ha Te, Wob AONOMOrTK 3pO3yMiT 0COBNMBOCTI Liei
MoBW. MoBHa KapTuHa CBIiTY € 3acOBOM MiKKyNbTYPHOI KOMYHIKaLlil, OCKifbkW BCi
YSBMEHHS MPO CBIT, WO iCTOPUYHO CKIAnMcs Yy CBIAOMOCTI MOBHOIO KOIEKTMBY,
BiAbMBaOTLCA Y MOBI. 3@ KOXHWM i3 (hpa3eonoriamMiB CTOSATb KOHLENTYanbHi CTPYKTYpU
(K CTPYKTYpW 3HAHHS MPO MO3HAYeHy CyTHICTb). Take MoTuByBaHHS OO [03BOISE
PEKOHCTPYIOBATU (HPa3eosioriyHy KapTUHY CBITY HapoZy, MOBa AKOro AOCHILKYETLCS.
®paseonoriyHa KapTWHa CBITY — L€ 4YacCTWHa MOBHOI KapTWUHM CBITy, OnucaHa
3acobamu cbpaszeonorii, B Skl KOXeH h)pa3eonoriaMm € enemMeHTOM YiTKOi CUCTEMM 1A
BMKOHYE NMEBHI (DYHKLLT B ONMCI peastin HaBKOIULLIHLOI AiACHOCTI. BOHa 3HaxoauTb CBOE
MOBHE BTIfIEHHS B CTIMKMX 0OpasHMX OAMHULIAX MOBU, — Lie pe3ynbTaT BigobpaXeHHS
BTOPUHHUX BIOYYTTIB JIIOOWMHW Bif 3iTKHEHHA 3 HABKONMWLIHLOK [OINCHICTIO, fKa
YCBIJOMITIOETLCS  Kpi3b MPKU3MY HaLiOHamnbHOro CBiTOBaYyeHHs Ta CBITOPO3YMIHHS.
TakuM YMHOM, MiXKYNbTYPHWIA acnekT aHanisy HiMeLbKux pa3eonoriamis y cyvacHin
HIMELIbKOMOBHI NPECI, BKMOYA0UM HE NMLLIE KOHOTaUil Ta CTUNICTUYHI 0cobnmBoCTi, a
N €TUMOTIOrit0, @ TaKOX aHanoriYHM aHani3 ykpaiHcbkux BignosigHukis Lux ®O Hapae
MOXIMBICTb PO3LIMPUTI Cpepy MOLLYKY NepeknaaLbkux BignoBigHUKIB Ta po3pobuTy
NeBHi KpuTepil Ans Takoro nowyky. lNepcrnekTBa [aHOro LOCMIMKEHHS nonsrae B
TOMY, LU0 BOHO MOXe ByTn 6a30t0 Ans noaanbLUoro NOPIBHSAMbHO-NEpeknafaLlbKkoro
aHanisy 0O pi3HOCMCTEMHMX MOB.
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AHortauis

Y cratTi fOCnimKyeTbCs MDKKYNbTYPHWA acnekT nepeknagy HIMeLbKux (hpas3eonorismis.
BcraHoBneHo, Wwo Ha Bubip 3acobiB nepeknagy BMIMBAE He NWLE CeMaHTMka (paseororiamis, a
TAKOX iX CTUMICTUYHI Ta HauioHanmbHO-KyNbTYpHI  0cobnmBocTi. OxapakTepu3oBaHO —Creuundiky
nepeknagy paseonoriamis PisHUX CTUMICTUYHUX TUMIB Ta €TUMOSIONIYHOMO NOXOMKEHHS. Ha maTepiani
Cy4aCHOI HIMELbKOMOBHOI Mpecy PO3IMAHYTO MUTaHHA BM3HAYEeHHS YKPAIHCbKMX  BiAMOBIOHWKIB
HiMeLbknx (paseonoriamis. OcobnmBOI yBary 3acnyroBylTb MOLLYKY NEpeknagalbkix BignoBigHWKIB
HiMeLbKMX opa3eonoriamiB 3 HaLioHaNbHO-KYNbTYPHUM KOMMOHEHTOM.

KntoyoBi cnoBa: MixkynbTypHU? acnekT, pa3eonoriami, HiMeLsKOMOBHA npeck, 3acobu
nepeknagy, CTUIICTUYHI TUNK, ETUMOSIOTIYHE NMOXOMKEHHS], NepeknaaaLbKi BiAnoBigHUKN.

AHHOTauus

B cratbe uccnegyetcs MEXKyNbTYpPHbIM acrnekT nepeBoda HEMELKUX (paseonor3moB.
YCTaHOBIEHO, 4TO Ha BbIGOp crocoboB nepeBoga hpaseornorn3mMoB BIUSET HE TOMBKO UX CEMaHTUKa,
HO TaKKe CTUIMCTUYECKNE N HALMOHANbHO-KYNbTypHbIe 0CoBeHHOCTH. OxapakTepu3oBaHo creuudmnky
nepesBoda (Ppas3eoniornsMoB PasHblX CTUINCTUYECKMX TUMOB W STUMOSIOMNYECKOTO MPOUCXOXAEHNS.
Ha maTepuane CoBpeMEHHON HEMELKOS3bIYHOW MPEeCChl PaCCMOTPEH BOMPOC OnpefeneHns YKpanHCKMX
COOTBETCTBUN HEMeELKMX ppaseonoriamoB. OCOBEHHOTO BHUMAHINS 3aCRY)XMBAOT MOMCKIA NEPEBOAYECKIX
COOTBETCTBUI HEMELKIX (PPa3eoriorM3mMoB C HaLMOHAbHO-KYNbTYPHBIM KOMIOHEHTOM.

KnioyeBble cnoBa: MexKyrnbTypHbIN acnekT, (pa3eonornambl, HEMELKKOA3bIYHAsA npecca,
cnocobbl nepesofda, CTUMUCTUYECKME TWUMbl, 3TUMOIIOTMYECKOE MPOUCXOXOEHWe, NepeBoaYeckue
COOTBETCTBMS.

Summary

In this article the cross-cultural aspect of German phraseologisms translation is researched.
It is determined, that not only phraseological semantics, but also their stylistic and their national
cultural peculiarities influence on the choice of translation means of phraseologisms. The
translation’s specificity of phraseologisms of different stylistic types and etymological origin has been
characterised. On the examples from the modern German-language press the question of determining
Ukrainian translations equivalents of German phraseologisms is considered. Special attention is paid to
the searches translation’s analogies of German phraseologisms with national cultural component.

Keywords: cross-cultural aspect, phraseologisms, German-language press, translation means,
stylistic types, etymological origin, translation’s analogies.
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